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mientras節における接続法 一時と条件一

近藤由佳

0. はじめに

現代スペイン語の叙法については、数多くの研究が行われてきたが、近年、

認知言語学の観点から叙法を考察しなおそうとする試み1がある。スペイン

語における叙法体系について扱ったそれらの研究は、大別すると、①特定・

不特定尺②現実・非現実3、あるいは、③Realis• Irreali討によって直説法・

接続法が決定されるという三つの説にまとめることができる。

それらの諸説は、時の節における叙法決定において、後時・非後時という

枠組みで説明される、つまり「特定、現実、 Realis」と「不特定、非現実、

Irealis」は、それぞれ「非後時」と「後時」に包括されると考えられる。そ

れは、時を表す文5が、主節・従属節の出来事時 (ET1とET2) と参照時

(RTりの時間関係を示すというその性質から、時を表す文における従属節

（以下、時の節と呼ぶことにする）の叙法もまた、 ETとRTの時間関係によっ

て決定されるからである。

時の節における叙法の中でもとりわけ、 ETとRTの時間関係と cuando節

の叙法決定との関係を明らかにしたのが、近藤 (2004,2006)である。

近藤 (2004)では、 cuando+ sub 7を中心に扱い、主動詞（以下 V1と呼ぶ
ことにする）と従動詞（以下 V2) に関するコーパスを基にした統計的分析

1 Givon 1994, Haverkate 2002 

2 Porto Dapena 199 l 

3 Gili Gaya 1991 

4 Givon 1994 
5 本稿では、時の従属節と主節を合わせて、時の文と呼ぶことにする。 P如ezSaldanya (1999: 

3311)は、時の従属節 (oracionessubordinadas temporales)が指定する出来事と主節の出来事

を時間的に制限するとして、 cuando,mientras, al (mismo) ticmpo que, siempre que, cada vez 

que, antes de que, despues de que, luego que, una vez que, al poco tiempo que, desde que, hasta 

que, tan pronto como, a medida queを例に挙げている。

6 Comrie (1985)のEventtime（出来事時）と ReferenceTime（参照時）を指す。なお参照時に

Speech Time（発話時）を含むことにする。

7 本稿ではcuando節の従動詞が接続法であることを、 cuando+subとする。
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（近藤）

を行った。 V2が接続法のとき V]は命令形、直説法現在形（＋不定詞）｀直

説法未来形、直説法過去未来形の形態をとる傾向が高いことが調査の結果か

ら明らかになったが、それらの形態を後時指向と呼び、 cuando+subはテン

スに限りなく近い役割を果たしていると結論づけた。

また、近藤 (2006)では、 cuando+ ind 8について RTとETの時間関係の

観点から考察し、 cuando+indでも「属性化」を表す場合は後時を示すこと

ができることから、常に非後時によってcuando+indが決定されているわけ

ではないことを確認した。さらに、 cuando+indを特徴づけるのは、「前時」

と「属性化」であることも指摘した。「前時」はETがRTより以前にあるこ

とから、 RTよりも前時を示す歴史的現在9の用法を含み、一方、「属性化」

は、無時間的事実10、つまり、いわゆる一般化（総称） 11 の用法に加えて、

習慣12を含んでいる。この一般化（総称）と習慣は、 E2（主節が表す出来事）

と瓦（従属節が表す出来事）が前時から RTに渡って繰り返し生起すること

から、後時にも B とE2が起こりうることが予想され、 cuando+indを用い

て後時の出来事を示すことが可能になる。このことを cuando文13が属性化

すると呼ぶことにしたが、 cuando文が属性化したとき、 ETが複数回存在す

ることから ET（主節と従属節の示す時）と RTの時間関係を示す「時」14の

役割が薄れ、 p （従属節の命題15) とq（主節の命題）が示す「条件」16に焦

点が当たることも指摘した。

この条件と時の関係については、『条件文と時を表す文には大変な複雑さ

が存在している』と PerezSaldanya (1999: 3726)がいうように、時の節に

は時と条件が内在されているが、本稿においては、「時」とはRTとETの時

間関係を示す機能であり、「条件」とはp→q(pならばq)の論理的関係を

8 cuando節の従動詞が直説法であることを、本稿ではcuando+indと呼ぶ。
9 Cuelgo el telefono y, cuando voy a salir del bar, veo al fot6grafo apoyado en la barra tom血dose

un whisky. (Crea, 1990, Rico Godoy, ESPANA) 
... cuando Cristobal Colon descubre America se produce una de las miis importante revolucion 
gastron6mica del mundo. (Crea, 1996, Olivas Weston, Rosario, PERU) (sic) 

10 Gili Gaya (1991)を参照。
11 Tambi紐 loshijos, cuando llegan a una cierta edad, abandonan la casa paterna para ir a buscar 

su propia vida. (Crea, 1990, Tiempo, ESPA巫）

12... cuando voy de vacaciones nunca voy a la playa. (Crea, 2002, Faro de Vigo, ESPANA) 
13 本稿ではcuando節と主節をまとめて cuando文と呼ぶことにする。

14 「時」とはETとRTの時間関係を設定することを指すことにする。
15 杉本 (1998:88)は「命題とは個々の可能世界に関して、真か偽を与えてくれる関数 (function)

である」としている。

16 本稿ではpであればqである (p→q)が成り立つことを「条件」と呼ぶことにする。
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示すことであると定義する。その「時」と「条件」のどちらが前景化するか

背景化するかによって、条件的な意味を帯びたり、純粋に時を示したりする

と考えられる。時の節がETとRTの時間関係を示すという本来の役割を失

う理由があれば、時の節と主節が表す命題 (pとq)の論理的関係に焦点が

あたることで条件文化するのであるが、そのきっかけは様々であり、属性化

を示す cuando文が総称的条件文化するのは、出来事の繰り返しによるもの

であるといえよう。

これらのことを踏まえ、本稿ではmientras+ sub 17について、マイコーパス18
の実例文を基にした意味論的分析をし、 mientras+ subと後時性の関係、また
mientras + subと「時」と「条件」の関係について考察を行う。また、 mientras
は時間幅を示すと考えられているが、その時間幅が叙法選択に影響を及ぼし

ているのかについても明らかにしたいと考える。

1. mientras節における叙法に関する先行研究

,. 1.後時

まず、 mientras+ subについて後時性の観点から扱った研究をみてみよう。
Perez Saldanya (1999)はmientras節の叙法について、後時性の観点から次

のように論じている。

El nexo ・ mientras posee, adem邸 delvalor de simultaneidad, un valor 

aspectual de duraci6n. (...) Con indicativo la oraci6n subordinada denota 

un evento que se esほ produciendo,en el momento que se toma como 

referencia y que se prolonga con posterioridad a・ este mornento(…） con 
subjuntivo, por el contrario, la oraci6n se refiere a una circunstancia 

17 本稿ではmientras節における叙法が接続法の場合をmientras十subと表すことにする。
18 下記のスペインとラテンアメリカにおける全10作品をまとめた（スペインの口語資料を含む）
を指す。

Bestias: Allende, Isabel (2002) La ciudad de las b邸tias,Harper Collins Publishers Inc., New York. 
Juan: Benet, Juan (1998) Cuentos comp/etos(Alfaguara), Santilla, Madrid. 
Luz: Casariego, Nicol細 (2005)Cazadores de luz, Ediciones Destino, Barcelona. 
Castilla: Delibes, Miguel (1986) Castilla habla, D邸lino,Barcelona. 
Madrid: Esgueva, Manuel y Margarita Cantarero (1981) El habla de la ciudad de Madrid: material必
para su邸tudio,Consejo Superior de lnvestigaciones Cientificas. Jnstituto'Miguel de・ Cervantes', 
Madrid. 
Chocolate: Esquivel, Laura (1989) Como agua para chocolate, Novoprint S.A., Barcelona. 
Milagro: Etxebarria Lucia, (2004) Un milagro en equilibria, Planeta, Barcelona. 
Amor: Rivas, Manuel (2000) lQue me quie"邸， amor?,Suma de Letras, S.L., Madrid. 
lngleses: Soler, Antonio (2004) El cam/no de los /ngl邸邸． EdicionesDestino, Barcelona. 
Encargo: Zarraluki, Pedro (2005) Un encargo dificil, Ediciones Destino, Barcelona. 
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posterior al momento de referencia y, por lo tanto, a una circunstancia 
eventual. 
(155) a. Nos iremos mientras Pedro {duerme/ duenna}. 
b. Dijeron que se irian mientras Pedro {donnia/ dunniese}. 

(Perez Saldanya 1999: 3312) 

これによると、『mientras+ ind 19は、 RTにおいてすでに生起して、後時に
及ぶ出来事について、またmientras+ subはRTに生起していない後時の出来
事について述べる』ということになる。確かに、上記の例文を見る限り、 RT

において「Pedroがすでに眠っているかどうか」によって、 mientras節におけ

る叙法は決定されているようである。しかし、実際には（1)のようにRTに

おいてE心 E2が実現しているにも関わらず、 mientras+ subの形態をとる実
例がみられる。

E1 E2 
20 -Y~,mientras~6 

Nadia Santos. （Bestias, p.401) 

例文(1)は、 RTにおいて、すでにEと広が実現しているが、 mientras+ sub 
の形態をとっていることから、後時性のみがmientras+ subを決定する要因で
はないと考えられる。では、 mientras+ subを決定している要因は条件性であ
ろうか。つづいて、条件性の観点から、 mientras+ subを考察する。

1. 2.条件文化説 (PortoDapena, Perez Saldanya, Garcia Fern血dez)

ここでは、 mientras+ subについて、条件性の観点から考察した研究を取
り上げる。 PortoDapenaは、 mientras+ subのとき、時の意味価が薄れるこ
とについて言及している。

... con subjuntivo la oraci6n introducida por mientras tiende a perder 
en mayor o menor grado su c叫 ctertemporal, para adquirir un sentido 
al mismo tiempo condicional.) 
Mientras estudies, aprobaras sin dificultad. (ibid.) 
Mientras no consigamos la subvencibn, no podremos iniciar el 

19 本稿ではmientras+indはmientras節における直説法を指す。

20 以下、例文の下線は筆者による。

222 



mientras節における接続法 一時と条件一

trabajo. (ibid.) 

No te dejare salir mientras prometas que te vas a portar bien. 
(ibid.) 

(Porto Dapena 1991: 187) 

Porto Dapenaはmientras+ subについて、『条件の意味価を帯びるため、多

かれ少なかれ時の性質を失う』と述べているが、時と条件について規定して

おらず、またなぜ条件の意味価を帯ぴるのかについても具体的な説明を行っ

ていない。

一方、 PerezSaldanyaは、『時の文が偶発的な性質 (caractereventual) を

呈するときに、条件文化する』として、次のように述べている。

El caracter eventual que las oraciones temporales presentan en detenninados 
contextos justifica que algunos nexos temporales hayan sufrido procesos 
de gramaticalizaci6n y puedan asumir valores condicionales junto a los 

tem~oral:s. ~oncretamente, _los ~exos sie":_p~e ~ue o mi~ntra~ (~ue) 
pueden funcionar como conjunciones condicionales cuando seleccionan 
el subjuntivo y aparecen a la circunstancia planteada en la subordinada, 
como en los ejemplos siguientes... 
(156) ... b.No nos molestara mientras no nos metamos con el. 

(Perez Saldanya 1999: 3312) 

しかしPerezSaldanyaは、偶発的な性質により mientras+ subが条件文化

することについて指摘しているのみで、その関係については具体的な説明を

していない。

一方、 GarcfaFernandezは、次のように、 mientras+ indが後時を示すこと

によって、 mientras+ subが条件文化していることを示している。

Seii.alamos, por ultimo, que, en estos casos, para hacer referencia al 
futuro, se usa el presente de subjuntivo, pero que cuando mientras tiene 
estrictamente significado temporal, se usa el presente de indicativo: 
Llamare mientras.• Pablo hace sus ejercicios de solfeo. 

(Garcfa Fem紐dez2000: 275-276) 

ここでGarciaFernandezは、『厳密に時を表したいときは、後時に言及し

ているときでも、 mientras+ indを用いることを指摘することで、 mientras+

subのとき、これが条件文化している』ことを示唆しているが、その理由に

ついては説明していない。
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そこで、次章において、 mientras+ subの実例を考察することで、その理

由を明らかにしたいと考える。

2. mientras+subの実例検証

Perez Saldanya (1999: 3312)が、『接続詞mientrasは、同時の意味価に加

えて、継続アスペクトの意味価を呈する』と説明しているように、 mientras文21

が示すET)とET2は、ある一定期間の重なりをみせている。そして、 mientras文

はその期間を抜き出すが、その期間をDMと呼び、以下の図では、 ET心 ET2

を二種類の点線で表し、時間が進む方向を矢印で表すとすれば、 mientras文は

DM外のET)とET2には言及せず、 DMにおいて重なり合っている ET北 ET平

のみに言及していることになる。

時 -----EE _ ＿ ＿ |-----—--—―叶•..．．．．．．些．．．．．．►
DM 

I‘ 

図1

図1のDM内において、 ET2• ELの継続時間は同じであり、 mientras節

の表す命題pと主節の表す命題qもまた、等価であると考えられる。その

mientras文の示す命題（以下、 Mpqと呼ぶ）は、 pであればqである (p→

q) を表し、 DMにおいては満たされているものの、 DM以外において Mpq

は満たされない、そのとき mientras文は、命題の裏22（以下、裏Mpqとする）

を満たしており、 pでなければqではない（→p→→q)を表しているので

ある。すなわち、 mientrasがDMを規定すれば、自動的にDM外も規定され

てしまい、 DMにおいて満たされる mientras文の命題Mpqと、 DM外にお

いて満たされる裏Mpqとの間に、二項対立を生じさせると考えられる。

条件襄Mpq(----,p→→q) ~--~!'--'11~了＿吐)_—叶 襄Mpq(----,p→→q) 

図2

21 本稿ではmientras節と主節を合わせてmientras文と呼ぶ。
22 本稿ではmientras文が表す前件命題p（→p) と後件命題q （~q) をあわせて mientras 文の示
す命題とし、またmientras文が示す前件命題p （~p) の襄~p (p)、後件命題q（→q) の裏
~q (q) をあわせて、 mientras命題の裏と呼ぶことにする。
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図2では、 RTがDM内にあればmientras文は Mpqを示し、 RTがDM外

にあれば裏Mpqを示すことから、前件命題pはRTにおいて真であることが

すでに決定されているか、まだ決定されていないかによって分けて分析を行

う。なお、 RTにおいてpまだ満たされていることを RTにおける p=-real、

pがRTにおいてすでに満たされてないことをRTにおける p=+realとする。

「属性化」については、 p=+realと一realには分類せず、後の 2. 3. 属

性化で詳しく扱うことにする。

2. 1. RTにおける p=-real

これまで述べてきたように、 mientras+ subは時間幅を有することから、 RT

においてまだ満たされていない命題だけではなく、 RTにおいてすでに満たさ

れている命題についても言及することができる。ここでは、 mientras節の表

す命題（前件の命題） pが、 RTにおいてまだ満たされていない例文について

考察する。

p
 

q
 (2) Mientras !!!蕊 distanciatomemos de estas personas, sera mas 藷~ernos

~- (Chocolate, p.103) 

mientras節の示す命題を前件命題p、主節の示す命題を後件命題qとすれ

ば、例文(2)では、 RTにおいて前件命題p「こんな人たちからもっと距離を

とる」がまだ満たされていない。したがって、 mientras+ subの後時指向に

より、もしpが満たされればqとして Mpqが読み込まれ23、ここでは「こ

んな人たちからもっと距離をとればとるほど、告げ口から身を守るのがより

容易くなるだろう」が表される。

q
 

p・ 

(3) Ademas, ~ mientras匹上坐

muerta. (Luz, p. 77) 

例文(3)において、 RTがDM外にあり、命題pがRTにおいてまだ満たさ

23 本稿では、 Mpqの示す命題を解釈することを、 Mpqを読み込む (Mpqが読み込まれる）とす

る。
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れていない、つまり裏Mpqが満されていることになるが、 mientras+ subの

後時指向によって、 mientras文はやがて満たされる命題Mpqを示唆するこ

とになる。したがって、 pが満たされればqとして Mpqが読み込まれ、そ

の結果 (10)は、「もし私が死んだら、…彼をうらやましく感じるだろう」とい

う意味になるのである。

裏Mpq(---,p→---,q) 
--------------------------------------------

↑ 
＞ 

RT 

Mpq(p→q) 

DM 

襄Mpq(---,p→---,q) 
>~--------------------•---………••-----•> 

屈3

図3において、 RTではpが満たされていない (p=-real) ときは、 RT

はDM外にあるため、前件命題pはRTにおいては真ではなく、 Mpqは偽

である。つまり、 RTにおいては裏Mpqが表されているのである。したがっ

て、 Mpq(p→ q)はまだ満たされていない命題であるから、もしpが満た

されればqとして、 Mpqが読み込まれるのである。つづいて、 RTにおける

p=+realの例文を考察してみよう。

2. 2. RTにおけるp=+real

mientrasの示す時間幅は、 pがRTにおいて生起しているかどうかに関わらず、

Mpqが満たされ始めてから、満たされてなくなるまでの期間 (DM)を作り出

す。 RTにおける p=+realのときは、 RTがそのDM内にあり、 MpqがRTに

おいてすでに満たされはじめているため、 mientras+ subの後時指向によって、

そのMpqが満たされなくなる点、つまりそれは、 Mpqの終了点が示唆されるこ

とから、 pが満たされ続ける限り qとしてMpqが読み込まれるのである。

q
 

p
 (4) [ (1)の再録]-Ytumiml meior amlgo, mientras podamos vemos con el 

竺 -replic6Nadia Santos. (Bestias, p.401) 

例文(4)において、 RTではMpqはすでに真である、つまり、 RTにおける

p= +realであるから、 pが満たされ続けている限り qとして、 Mpqが読み

込まれ、ここでは「心を開いて会うことができる限り、君は親友だ」が表す。

RTから Mpqが満たされなくなる点までが表されることで、 Mpqの終了点
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以後に満たされる裏Mpq「心を開いて会うことができなくなれば、君は親

友ではなくなる」が示唆される240

(5)….tal vez porque soy igual de sensible a la cebolla que Tita, mi tia abuela, 

quien ~ mientras ~枷ien que cocine SUS recetas. 

q p (Chocolate, p.210) 

例文 (5)においても (4)と同様に、 mientras+ subの示す前件命題は、 RTに
おいてすでに真である。つまり、 RTにおいて Mpqはすでに満たされはじめ

ていることから、 Mpqが満たされなくなるまでを含意して、「彼女のレシヒ°

で料理し続ける人がいるかぎり、私の大叔母は生き続けるだろう」を表す。

一方、 Mpqをpである限り qとして読み込むとき、 mientras文はMpqの終

了点までを含意し、同時に、裏Mpq「彼女のレシピで料理し続ける人がい

なくなれば、私の大叔母は生き続けないだろう．．．」を示唆する。

p q 

(6) Mientras lo tuviera estaba a salvo. (Bestias, p.289) 

例文(6)における RTは発話時ではなく、過去時にあるが、 (4)(5)と同様に、

RTにおいてすでにMpqが満たされていることから、 Mpqが満たされなく

なるまで（終了点）を示唆し、 pが満たされていた限りは qだったとして、

Mpqが読み込まれるため、ここでは「それ（お守り）を持っている限り、

無事でいた」を表している。そのとき、 mientras文は、命題Mpqがやがて

満たされなくなることを明示することで、裏Mpq「それを持たなくなれば、

無事ではいなかった」を示唆する。

襄Mpq(--,p→--,q) ............ :.. :........ :............ :... > Mpq(p→q) 
↑ DM  
RT 

襄Mpq（→p→一q)➔．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．＞ 

図4

24 坂原 (1985:100-101)は、誘導推論を「“pならばq” から “--,pならば一q’'と推論するよう
に問いかける」ことであると説明して、「加山が謝罪するなら、彼の無礼を忘れてやる。加山
が謝罪しないなら、彼の無礼を忘れてやらない」を例に挙げている。
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RTにおける pが＋realのとき、 RTにおいて Mpqがすでに満たされ始め

ている（真である）ため、 mientras+ subの後時指向は、 Mpqがやがて満た

されなくなる（偽になる）ときまでを含意し、 pである限りはqとしてMpq

が読み込み、同時に裏Mpqである pでなくなればqでなくなる、をも示唆

する。

mientras + subの後時指向により、 RTにおいてMpqが満たされていれば、

裏Mpqが、また、 RTにおいて裏Mpqが満たされているときは、 'Mpqが示

唆される。つまり、 mientras+ subの後時指向は、 RTにおいてMpq、あるい

は裏Mpqが満たされていても、後時において、やがてそれらが満たされな

くなることを含意している。

2.3.属性化

近藤 (2006)では前時から RTまでのE1とE2は、繰り返しにより、後時に
おいても同様に繰返されるであろうことが予想され、これらの関係が論理的

である、つまり pであればqであるという解釈が可能になってくると述べた。

そして、繰り返し、いわゆる習慣、あるいは一般、総称を含めて、これら全

てを属性化と呼んだ。 cuando+indが属性化を示すとき、 RTより後時につい

ても言及できることから、 cuando+subと＋indは置き換え可能になる場合

がある。

(7) Lev血tatecuando te hable/habla una persona mayor. 

(Porto Dapena 1991: 186) 

(8) Debemos ayudar a cualquiera cuando Io necesite/ necesita. (ibid.) 

近藤 (2006)では、 (7)(8)のように cuando+indと＋subの両叙法を許容す

る属性化を示すcuando文ついて考察した。インフォーマントチェックによ

れば、 cuando+indのとき、出来事を一般的なこととして聞き手に伝えてい

るのに対して、 cuando+subのときは、とりわけ後時で個別的な出来事とし

て提示し、聞き手の注目を引くことを確認した。

mientras + subもcuando+subと同様に、一見、前時から後時に渡ってpで

あればqを示す、つまり属性化を表しているようにみえる場合も、実際は

mientras + subの後時指向により、個別で後時の命題についてのみに言及して

いると考えられるが、それを p=-realあるいは、＋realに分類するかは、
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実例文を考察しながら検討したい。

p
 

q
 (9)Mientras~,~ra 

de su arbol. (Luz, p.203) 

例文(9)は、象についての一般的な性質、つまり属性化を示しているよう

にみえるが、しかしここでは、 mientras+ subを用いて属性化をあえて個別

で後時の出来事として提示して、行動様式を説明している。敵はRTにおい

てすでに食べ物を所有していることから、 RTにおける p=+realであるの

で、 pが満たされる限りはqであるとして、 Mpqが読み込まれ、「食べ物を

所有している限り、象は木陰から動く理由はない」を表されており、同時に

裏Mpq「食べ物がなくなれば、象（敵）は木陰から動かなければいけない」

が示唆される。

(10) La primera lecci6n de montafiismo de su padre habia sido que mientras 

estuviera tenso, ansioso o apurado, la mitad de su fuerza se dispersaba. 

p, q (Bestias, p.141) 

例文 (10)は、山登りについてのアドバイスについて言及しており、一般的

な山登りのアドバイスであれば、前時から後時において普逼的であることか

ら、属性化で表しているようにみえる。しかし、ここでは、聞き手にとって

はRTの時点で、 p=-realであるから、後時で個別のMpqとして提示され

ているため、 pであると qとしてMpqが読み込まれ、ここでは「彼の父の

山登りおける最初の教えは、『緊張したり、心配になったり、急いでいると、

人は力の半分を失う』というものだった。」を表している。

Mpq(p→q) 
＞ 
襲Mpq（→p→-iq)_ Mpq 襄Mpq M匹襄Mpq
:.......'...'.........'............. ::~•….........>> •••••••••••••> 

前時 DM DM↑ ↑ DM 後時
RT RT 図5

図5は、属性化と RTとの関係を示しているが、 mientras+ subは、その前

時から後時に渡る p→qの中で、とりわけ後時で個別のMpq(p→q)にの
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み言及することから、属性化を表さないMpqにおける場合と同様に、 RTが

DM内にあればp=+realであり、 DM外にあればp=-realである。したがっ

て、 mientras+ subの後時指向によって、属性化を示すmientras文は、前時か

ら後時に渡る Mpqと裏Mpqの連続の中でもとりわけ後時で個別のMpqのみ

を抜き出す。したがって、属性化を示すようにみえる mientras文も、 mientras

+subの後時指向によって、属性化を示さないmientras文と同様にRTとDM

の関係によって、 Mpqを読み込むのである。

3. mientras no+ subについて

マイコーパスにおける mientrasnoの実例は10例であり、そのうち 1例25

のみが mientrasno+ indである。なお、 mientras+ indの総数が521例である

ことを考えれば、 mientrasno+ indは全体の 1％以下である。一方、 mientras

+subの実例数32例中、 mientrasno+ subが9例であり、全体の約 1/3を

占める。

Sastre Ruano (1997: 154-155)は否定（辞）と条件の関係について、次の

ように説明している。

Esta relaci6n condicional se intensifica cuando la clausula introducida 

por mientras esta afectada por la negaci6n. 
Ej.:... Mientras no levantes no podremos saber si el tobillo esta roto 
o no. 
Todo debe ser respetado, mientras no ・ daiie a nadie o trate de 

imponer por la fuerza una visibn del mundo restrictiva y totalitaria. 
(10: 30) 

a tiene existencia mientras uno no lo cuenta. (13: 261) Nad ・

Mientras no tennines la carrera no podras dedicarte a buscar 
un empleo. (Sastre Ruano 1997: 154-155) 

Sastre Ruanoは『mientras節が否定（辞）の影響をうけるとき、条件的関

係が強まる』ことを指摘しているが、なぜ否定（辞）によって条件的関係が

強まるのかについては言及していない。本稿で論じてきたように、 mientras

文が一定の期間を示す性質によってMpq(p→q)を表すとき、同時に、裏

Mpq (-,p→ -,q) を示唆することと関係が深いように思われる。前件命題

が-,pのとき、後件命題も一qである場合と、後件命題qの場合があるが、

25 Vivimos n¥紐 omenos felices mientras no sabemos lo que so mos... (Milagro, p.213) 
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ここではそれらを分けて扱うことにする。

3.. 1. RTにおける→p=+real

3. 1.. 1. RTにおける -ip→→q 

まず、 mientras文の表す前件命題pと後件命題qのどちらも RTにおいて

偽である、 Mpq(--,p→--,q)の実例文について考察してみよう。

q
 

p
 (ll) ~ mientras ~即ndad de que 

b renuncian a los buenos oficios de su misericordia… (Juan, p.182) 

q 

(12) Como al principio no tenia muy claro si encontraria trabajo y ~ 

alquilar un piso mientras no supiera que iba a ser… (Milagro, p.173) 

p 

例文(1$は、 pでなければqではないとして Mpqを読み込む、つまり--,p

→ --,qを表しているが、前件命題-,pは、 RTにおいて --,p=+realであり、

RTにおいて前件命題pが偽であることは決定されている。ここでは「…書面

で受け取らない限りは（書面で受け取るまでは）、私はここには来ない」を

表す。

また例文(12）でも、 RTが過去時にあるものの、 (1りと同様に、 RTにおける

→p=+realであり、 RTにおいて前件命題pはすでに偽であることが決定さ

れている。したがって、 pでない限り (pであるまでは） qでなかったとし

てMpqが読み込まれ、「どうなるか分からない限りは（どうなるか分かるま

では）、マンションを借りたくなかった」と解釈できる。

Mpq (-,p → →q) 

↑ DM 
RT 

襄Mpq(p→ q)
.....—••-•-......... :.. :.... :............ :.............. > 

囮6
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3. 1. 2. RTにおける -,p→q 

次に、 RTにおいて、前件命題が偽 (-,p)であり、後件命題が真 (q)であ

ることが決定されている実例について考察してみよう。

p
 

q
 (13) Mientras ~. ~as 

ca~ermercado. (Sastre Ruano 1997: 154) 

p
 

q
 (14) Mientras no estuviera a salvo en el apartamento de kate Cold, esos tres 

billetes doblados v vueltos a doblar eran todo lo aue noseia en este mundo… 

(Bestias, p.32) 

例文(13)では、 RTにおいて -,p=+realである、つまり、前件命題pが偽で

あることが決定されており、同時に後件命題qが真であることも分かっている。

したがって、 pではない限り (pであるまでは） qとして Mpqが読み込まれ、

「君のお嬢さんを田舎に連れて行かない限り（連れて行くまでは）、牛乳がスー

パーマーケットの箱から来ているのだと思うだろう」という解釈が可能である。

また例文 (14)は、 RTが過去時にあるものの、 (13)と同様に、 -,p=+realで

ある、つまり RTにおいて、前件命題pが偽であり、後件命題qが真である

ため、 pでない限り (pであるまでは） qとして Mpqが読み込まれ、「Kate

Coldのアパートに到着しない限りは（到着するまでは）幾重にも折りたた

んだ三枚の紙幣だけが、この世で唯一の救いだった」ことを示している。

Mpq (---,p → →q) 

DM ↑ 
RT 

襄Mpq(p→ q) --・・--・-・・・・--・-----:-.:. __.:._._........'. ____....... __ > 

図7

RTにおいて前件命題が偽である (-,p) ことが決定されていれば、後件

命題が真である (q)か偽である (-,q)かに関わらず、前件命題-,pが、 P

の命題の裏であることから、原命題26である pを喚起しやすくなる。したがっ

26 本稿において、原命題とは、命題の襄 ~p からみた p を指すことにする。
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て、 pでない限り qである (qでない）は、すなわち、 pであるまではqで

ある (qでない）を示していると考えられる。 mientrasno+ subは、命題の

裏（→p)を明示することから、原命題 (p)を喚起しやすいと考えられる。

4. おわりに

時の節における叙法は、一般的に、後時・非後時により決定されると考え

られているが、本稿で扱った mientras節は、それとは異なり、時間幅を示す

ため、 mientras+ subはRTにおいてすでに真である命題にも、まだ真ではな

い命題にも言及することができることから、このmientrasが示す時間幅 (DM)

とRTの関係に注目した。

mientras + subが条件文化する要因の一つとしては、 mientrasが示す時間幅

(DM)が考えられるだろう。 mientras文は、 DMを規定すると同時に、 DM

外を作り出してしまうことになる。それゆえ、 DM内ではmientras文が示す

命題 (Mpq)が満たされているにもかかわらず、 DM外では Mpqが満たさ

れない（つまり、裏Mpqを満たす）ことから、 Mpqと裏Mpqが二項対立を

起こしやすくなると考えられる。

mientras + subが条件文化するもう一つの要因としては、 mientras+ subの

後時指向が挙げられる。 DM内ではMpqが満たされており、 DM外では裏

Mpqが満たされていることから、 RTがDM内にあるときは、 Mpqは真であ

り、 RTがDM外にあるとき、 Mpqは偽、裏Mpqが真である。つまり、 RT

において Mpqが偽のとき、やがて Mpqが真になることを示唆され、 RTに

おいて Mpqが真であれば、 Mpqがやがて偽になることをも示唆される。こ

れは mientras+ subがRT以後に言及する、後時指向の性質によるものであ

ると考えられる。

mientras文の示す前件命題p=-realのとき、 RTはDM外にあることを示

しており、前件命題pはRTにおいてまだ真ではないが、 mientras+ subが後

時を示す性質から、 Mpqは「(RTにおいて偽である） pが真になればqも真に

なる」として読み込まれる。一方、前件命題p=+realのときは、 RTがDM

内にあるため、前件命題である pがRTにおいてすでに真であるが、 mientras

+subがRTよりも後時を示すため、 Mpqは「pが真であり続ける限り qも真

であり続ける」として読み込まれ、それと同時に、裏Mpqである「pが偽に

なればqも偽（-,p→-,q)」が示唆される。

また、 mientrasnoの示す条件文には、 pでなければqでない（→p→→q)
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とpでなければqである (-,p→ q) の二種類があるが、いずれも前件命題

がRTにおいて偽であることが定まっている。したがって、後件命題が真で

あれ、偽であれ、前件命題としてpの裏命題である --,pが明示されているた

め、原命題pが喚起されやすい。また、前件命題pの偽が RTにおいて決定

されていることから、 Mpqは、 pが偽である限りはqも偽 (qは真）、ある

いは、 pが真になるまでは qは偽 (qは真）として、読み込まれることから

も、 pの裏命題--,p（偽）は、原命題p（真）を喚起しやすいのである。

以上をまとめると、 mientras+ subが条件文化するのは、 mientrasの時間幅
(DM) とmientras+ subの後時指向により、 Mpqと裏Mpqが二項対立を生じ
させることによるものであると考えることができるだろう。
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